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CraThs NOCBAIIEHA OTPAXKEHHIO MaTPUOTHUECKOM TeMbI U KOHIENTa ‘poANHA’ B YCTHOM HAapOJHOM U
MMO3TUYECKOM TBOpYECTBE apadoB, HAYMHAs C JOUCIAMCKOro mepuona, Jaxwiauu, A0 HAIIEro BPEMEHH.
[lonsaTHs ‘OTUMit TOM, pOAHAs 3eMJIsl’ M3BECTHBI BCEM HapoJaM, a YyBCTBO MAaTPUOTHU3Ma POKAAETCS BMECTE
C YEJIOBEKOM M OPTaHMYHO MPHUCYTCTBYET B HEM NMOCTOSIHHO. OHAKO UX BOCIPUATHE, (OPMBI BBIPAXKEHUS,
IyOWHA U PacTpoCTPAHEHHOCTh MOTYT Pa3iIM4aThCsl OT 3THOCA K 3THOCY, OT HAIlMH K HAIlUH, OT YeJ0oBeKa K
4enoBeKy. Jlayke 31oxu MOTyT J00aBIIATh B 3TH MOHSATHUS HOBbIE KPAaCKH.

B apaOckoM si3bIKe MOHATHE ‘POAMHA’ MMEET HECKOJBKO MPU3HAKOB. DTO /MeppUmopuaibHbli, Ui
npocmpaxcmeenHulil, IPU3HAK, CBA3aHHBINA ¢ 0003HAUCHUEM MeCTa POXKAEHHs Win IpoxuBaHusi. Kpome To-
r0, 3TO COYUANLHO OKPAUleHHble NPU3HAKY, OTPAXKAIOIIUE BbICOKOE CO3HAHUE €JUHCTBA, INIEMEHHOW NyX,
BEPHOCTH poay (tuieMeHn). C HUMH TECHO CBSI3aHbI HPAGCMBEHHbIE YEHHOCMU, HE TOJIBKO MPOSBISIOLINECS B
TPaaULMsAX, UICTOPUIECKOM IPOILUIOM, HO U MIPUCYIIHE B COBPEMEHHOHN pealibHOM XKHU3HU apaOCKOMy MEHTa-
autery. CyLecTBYIOT TaKXKe dIMomusHo-wemagopuyeckue 0003HaueHUs NOHATUS ‘poanHa’. OHO, HaKOHell,
MOJKET OKPAIlMBATHCS B UOeUHO-NOIUmMUYecKue ToHa, 00ycloBIeHHbIE (POpMUpPOBaHUEM apabCKOi HaLuo-
HaJIBHOU H1ier, 60pb0O0H 32 HE3aBUCHUMOCTh M CTPOUTEIILCTBOM CaMOCTOSTENIEHBIX TOCYAaPCTB.

B nccnenoBanny mokasaHo, Kak M3MEHSJIOCH JAHHOE MOHSATHE Ha MPOTSHKEHUH BCEH UCTOPHUH Pa3BU-
THs apabCcKoro 00IIECTBa, BCET/Ia OCTABAsICh IIPU 3TOM JUUIsl HEr0 BYKHBIM U 3HAUMMbIM. J1J1s1 IpeBHUX apaboB
MOHSTHA ‘0M, POJIHAs 3€MJIsI’ — 3TO CKOpPEE UX POAHOE IJIEMS, MECTa €ro KoueBbsl. OKa3aBUINCH BCIEACTBHE
Pa3IMYHBIX OOCTOSITENBCTB B 3aMaHbIX Ipeaenax Xanmdara, MHOTHAE apadbl ¢ TOCKOW BCIIOMHHAIN TOKUHY-
Thle UMM ponHbIe Kpas Ha BocTtoke. [IpociexxnBaeTcs, Kak B MEHTAIUTETE OONBITMHCTBA apabCKUX HAPOAOB
B JaJbHEHIIeM MOHATHE ‘POJMHA’ CBSA3BIBAJIOCH HE TOJBKO C POAHBIMU KpasMH, HO B OOJIbIIEH CTENEHHU C
KpOBaBbIMU BOHHAMHU C WHO3EMIAMHU 3a CBOOOAY M HE3aBUCHMOCTh. B apaOCKOM MO3THYECKOM M YCTHOM
HapOJHOM TBOPYECTBE HEBO3MOXKHOCTH CBOOOIHO JKHTh M IEHCTBOBATH HA CBOEW 3€MJIE B COOTBETCTBUU C
TPaJULIMSIMHU IPEAKOB YaCTO BOCIIPMHUMAETCS] COBPEMEHHBIMU MPEJCTABUTESIMUA apaOCKON MHTEITUTCHIIUT
KaK HallMOHAJIbHOE YHUKEHHE, B3bIBaIOIIEe K OTMIIEHUIO U packpenouieHnto. Bmecre ¢ tem Poguna — 3to
TaKKe MPeIMET TOPIOCTH 32 CJIABHbIE CBEPIICHHUS IPOIIIOT0, 3a TePOEB, MABIINX B O0phOE 3a CBOM HACAIIH,
3a KpacoTy MX 3€MJIM U €€ HEMOBTOPUMOCTh. [103TOMY MIes 3amunThl pOHON 3eMJITH, TOTOBHOCTH TTOKEPTBO-
BaTh paji 3TOTO KU3HBIO MPOXOANUT KPaCHOW HUTHIO B apaOCKOM Kak IpeBHEH, TaK 1 COBPEMEHHOH MO33HH.
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BPEMEHHBIN pyCCKUM JIUTEPATYPHBIN SA3BIK.

© Kyxapesa E. B., 2017




Kukhareva E. V. The Concept of Homeland in Arabic Oral and Folk Poetry

THE CONCEPT OF HOMELAND IN ARABIC ORAL AND FOLK POETRY

Elena V. Kukhareva

Associate Professor in the Department of Languages of the Countries of the Middle East
MGIMO University

76, prospekt Vernadskogo, Moscow, 119454, Russian Federation. elena_koukhareva@mail.ru
SPIN-code: 3901-4571

ORCID: http://orcid.org/0000-0002-3361-0089

ResearcherID: H-9934-2017

The article investigates the Patriotic theme and the concept of ‘homeland’ in oral and folk poetry of
the Arabs from pre-Islamic period of Ignorance to our time. The concept of a ‘native home, native land’, a
sense of patriotism is known to, moreover, inherent in all peoples. However, their perception, forms of ex-
pression, depth, and prevalence may vary from ethnic group to ethnic group, from nation to nation, from per-
son to person. Even a historical epoch can influence these concepts.

In Arabic, the concept of ‘homeland’ has several characteristics. It is a territorial, or spatial, sign as-
sociated with the designation of the place of birth or residence. Moreover, there are socially marked signs
representing deep awareness of unity, tribal spirit, loyalty to family (tribe). They are closely connected with
moral values inherent in Arab mentality not only in traditions and the historical past but also in modern real
life. There is also an emotive metaphorical designation of the concept ‘homeland’. Finally, it is characterized
by ideological and political ideas evoked by the formation of the Arab national idea, the struggle for inde-
pendence and the construction of independent states.

The author shows how this concept, being always important, has been changing throughout the histo-
ry of the development of Arab society. For the ancient Arabs, the concept ‘home, native land’ meant more
their own tribe, place of pastures. Being in the Western areas of the Arab Caliphate, people from the East
yearned for the Euphrates valley and palm groves on its banks. Later on, the concept ‘homeland’ in the men-
tality of the majority of the Arab peoples was associated not only with the homeland, but mostly with bloody
wars with foreigners for freedom and independence. In Arabic poetry and folklore, the inability to live freely
and act in accordance with the traditions of their ancestors on their land is often perceived by contemporary
members of the Arabic intelligentsia as a national humiliation and oppression, crying out for vengeance and
liberation. On the other hand, homeland is also a matter of pride for glorious achievements of the past, for
the heroes who died in the struggle for their ideals, for their beauty and uniqueness. Therefore, the idea of
protection of the native land, readiness to sacrifice for the sake of life permeates Arabic poetry, both ancient
and modern.
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